RYU VX2 T E LTOIRAE : swarm XEDZE
A B (BAEKRS)

wataru.nakamura.a8@tohoku.ac.jp
2E

KRNI L FEAFME LA R L L THEFRFOr U T5ED swarm 2% “*ﬁ%:fmyk
95, Roleand Reference Grammar (Van Valin 2005)D V > % > ff% PVAONER Ei%é”f %M 0 7
FHELE LTE #5NwmmumwﬂdhmmmMMM%®®%%%%ixf £79, FEAFR
WL — K 2, B SRR 75%3(62551‘%\ (FRHERUMGRAYIR) ~F D U v o 7 BYEO (L2 £ D
KU X THEXE LTERLIEE, FEAFRD swarm FELE~ 7 v — At 5OBELZ LS
ML L TERL, %033‘572%*1%& (A OATE, EBYE O —EDXMW) 2itld %, HiZ,
RO IE NFRESL D 38T 2 BRI FE AFRIE L~ EJRIE L, EDEA ORI TH 5, kAT D
ﬁ@f@it(ﬁﬁ#ékﬁ%ﬁfz%ﬁr%x&5ﬁ%%ﬁ%wmiuﬁﬁm:&)%%@
MFRERIADEINZ AL T DY X o THEIENHELS Z L2 RET 5,

1. [IL®IZ

ARITIEATE LD Y x0TV O —Meail 2 1RET 5, AR 72258 O X RIT W L2 228
3 (alternant) & L CHFERFD B O T EED swarm @Jﬂ’(&bé

Swarm BFZ 3R PR EE), ﬁ/ﬁ‘/‘/)’ﬁ@ﬁ&ﬁ Sl B E S OREEZRTEGFENE N0,
Sag/BENS L0 BB R 5, JE5E i(mw@20®§§mﬁﬂ@5@ "y T RED
—ED swarm BFIZIL, (1a,b)il ﬁﬁ#ékﬁ%ﬁ@@w)mmf #Aﬁ%ﬁ@@ﬂmﬁ3o®
RERADHDH D (e.g. paxnut’ smell’, izobilovat’ ‘abound’, gremet” ‘boom’) N &H 5,

(1) a. Bees swarm in the garden.
b. The garden swarms with bees.
(2) a. Rozy paxli v komnate.
roses.NOM smelled.3rd.PL in room.LOC
“Roses smelled in the room.” [PSA=3rd.PL]
b. Komnata paxla rozami.

room.NOM smelled.3rd.SG.MASC roses.INSTR
“The room smelled of roses.” [PSA=3rd.SG.MASC]
c. v komnate paxlo rozami.
in room.LOC smelled.3rd.SG.NEUT roses.INSTR
“There was a smell of roses in the room.” [No PSA]

(Ra) X FEFEIH rozy ‘roses’ W EOH TH Y 2 R EREL T D158 2 K7, Cb)II AL OTFE N HZE
BENERTHZEERL, ZORBINEENOAET 5 TEREAAUE (dynamic texture) | Z R D
—RFE M & U CIRART 5, Qb)DOEFEHNE D TR 137 OIREINGFTOEMEE LT
IR SINDT=DIZELDEETHD (Dowty 2000; cf. Rowlands 2002) , (2¢) CIXEHAT4 A, (2a) &
FIEEIZ, ZEMIRTERD v i’ &2 o> CHITHBE/RZ 250, FY 2T 2 rozy 1XQa) & 134721,
E%ﬁf%;f% AR B BB (2a)-(2c) (FRIZ, FEATRELDQ2c) DU x0T HRET D
ZEEMLUT, (2ac)@ﬂ“'§’£$§ (rozy) & BA& (rozami) OZEEZHWAT L2 L ThH S,
(2)0)4:9%@@%&{/%%2 ié& %utFj—SWan%huj@ . *EL i&)éb) %I:uu, _J_ 7/}‘u§y
U N7 =7 I b 8IS LD (Fried 2005: 481; Kibort 2009: 383, 391; Lenartaité-Gotaudiené 2014 142),
@Hﬂmiﬁ@3o@§%£11 HHARENRR SN D B OB O T b 5,

3) a. V  kuchyni vonéla skofice.
in kitchen.LOC  give.off.fragrance.PAST.3rd.SG.FEM  cinnamon.NOM
“Cinnamon smelled in the kitchen.”

b. Kuchyn vonéla skofici.
kitchen.NOM give.off.fragrance.PAST.3rd.SG.FEM  cinnamon.INSTR
“The kitchen smelled of cinnamon.”

c. V  kuchyni vonélo skofici.

in kitchen.LOC  give.off.fragrance.PAST.3rd.SG.NEUT cinnamon.INSTR
“In the kitchen, there was a smell of cinnamon.” (Czech)

VAR ER TWARWARE O = 2 7 §EO #3013 Maria Prudnikova K ITHLA
2 ]\7:7)?&“(@ swarm BFE D = %F’ﬁé&a IFRWHHENE T LR R I 72 (Lenartaite-Gotauciené 2014:
148, 156-160) ,
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4) a. Ta kawa pachnie w calym domu.

this coffee. NOM  emit.fragrance.PRES.3rd.SG in whole house.LOC
“This coffee smells in the whole house.”

b. Dom pachnie kawa.
house.NOM emit.fragrance.PRES.3rd.SG coffee. INSTR
“The house smells of coffee.”

c. W domu pachnie kawa.
in house.LOC emit.fragrance.PRES.3rd.SG coffee. INSTR
“There is a smell of coffee in the house.” (Polish)

(%) a. Darz-e alyv-os kvepia.

garden-LOC lilac-NOM smell.PRES.3rd
“In the garden, there is a smell of lilac (Lilac smells in the garden).”

b. Darz-as alyv-omis kvepia.
garden. NOM lilac-INSTR smell.PRES.3rd
“The garden smells of lilac.”

c. Darz-e alyv-omis kvepia.
garden-LOC lilac-INSTR smell.PRES.3rd

“In the garden, there is a smell of lilac.” (Lithuanian)
0T EED(2e) & (e)ITHET D (3e), (4e), (Se)NRIE T D MBEIX6)D X HITEK T 5,

(6) a. ERATAONLE : HETA R ZERATER 2 > THITRIE R 250, FEGIA TR
BERa 2720, ERATANPENICHEELGZRY, :
b. BN O —F DK BENFHNO oL E L b —EE P, AR - B DT T v b
SRPEME GEERFRI T, 3 AFF - B - ifk) 2 R4 5 B2t 0,
c. @bo)DEMOAEN B OMOEZIRARMIEL EO X I ITHET 2B ANATH S,

(6ab) LM L EFADO —HDORETH 5, (6c)E, 2b,e)D BA& D FEN 1 o 7 75D Bk D LIk o 5
ML (B R, B, &, ZREGR) 289 m—MICEET 20t EEZRET L Z L&
ALTWD, 70, mEENKREHIFEZ O EREID T4 G2 R < 2 EIXERE ORFHIFEZ T84T 5
Rl A K A3 D SCIEEERR (e.g. Lavine and Freidin 2002; Lavine 2010) (ZRE A &L 3 5, AR T,
B OREZ — I 2 D8 (Nakamura 2015) % Ri$E & LC, (6a)-(6¢) D& % fRILT 5,
LIBEDOARFEOREMIILL T O#EY Th 5, 5 2 f#i TlX, AXfEOFGRIIH4E TH 5 Role and Reference
Grammar [RRG] (Van Valin and LaPolla 1997; Van Valin 2005) ® VU > % > 7 B K ONE IS <
— B 2 [F B T D R & AT 5-HF) (Nakamura 2015) 2 8end 5, 55 3 HiClk, F4H %2 K<
HEANTEL2e)D U F 0 7% AL (ab)D Y &% 7 L OO NITRE L, A& » RRG D
Uox VT RER BT S KXY %7 (anti-linking) | ZAB LTS Z & &2Rd, 6 4 ik
FIEOKY »F o T HES L ST A EEIFEARMESCEMA T 2, # ST mTh D,

2. PHEmAYMEHE

AHilX, RRG \ZET 2 Hi O REMEE & OB OB O SOERR (FFHENMEEIE) ~2 X5
Vox o721, BHGEOEHO —Hoay ha—7—0REZME I HHEZEANT D,

RRG 1%, TR, i, FRE) &) BERRIBEALICRHS T 2 85REME & LT, OBREHIZHEY T 5

[NEZ (nucleus) |, QW E WO RBHVEDPERT D THEE (core) |, @ L TEAEMT D
NGR4T % TAEE (periphery) | 23T % T8 (clause) ), ZMBET D, LFLD 3 DDEIC
KO I A EI OIS WERERN) KO8 EMT 2 SOENBIE T (BIEFREH) (f]:
T AT N, EVE, W], BUE) DEIOFEEREIE OB AR L T\ D,

RRG DV »F 703, #BEodERs R GREMEE) 70 - RKNEWRER (vZ7ar—n),
~v7urua—/Lnn [RHERFREERIE (privileged syntactic argument [PSA]) |, @ 2 BTy,
A D RERESENY (morpholexical) BT, %3 DEREMEENY (morphosyntactic) BEFEIZFEY 3%,
~ 7 un—/IRERER Lo B (F 28k, —BiFE#ERo=a s her—T—) OLOICEBOE
HWEEIZHAE LD THY, 1744 (actor) ] & 1583 (undergoer) | DAL S5, FriER
FAEMIAIL (RRG IIEFERMR TR YT 560 TR BMEZRORW=D) ESCHEAMAO [F5E
ThY, ~rru—LDI s (BLFDO), (10E2H) ICESOTRITNS,

B OMBEMIEN O~ 7 e — L ~DFBII(T)D [F7x NV b w7 au— A FERAI L1
O THE-ZEBEREE [CXoikEsnsd, TaddfEanitts ~7 oo — Lok, (b)ix~vsn
72—V OEEBS 1 SDOFEI, EO~ 7 v — AR TAE, ZBEOWT IR DNERET S,
~ 7 v u— L OB (T JEDRNWGE, £ O Z i OFERMFEME (B : [MR1]) (X EE
T 5, T2 - E RS I It B BN O f AL O T 2312, & MLOHENZE;FICRD
ZEERED, [TAETHLZEFE THLRVWHIIIEY I/ m e — VO EZE D,

—226-



(7) 7 74NEK - ~7ara—/ff5)5H] (Default Macrorole Assignment Principles)
a. BEINAZTTIRD~ 7 oo — LofEk
1. BEOEN 2 OL L Z0OHFEII~ 7 vr—/LE 2 OD,
2. BEOHEN 1O ZOEGEIIv s er—/LE 1 DD,
b. v~ Zuoo—LOMWE v~/ oo—L&x 1 SDEDLEFEICOWVT
1. FwdEICTEENRGE (do’) 7"dD : v/ ru— /LI TAETH D,
2. TWEAEEIISENRGE (do) ARV v/ unn— L IZEE TH D,

1: 1745 -8 ME (Actor-Undergoer Hierarchy [AUH])

Actor Undergoer
Arg. of Arg. of T st Arg. of 2nd Arg. of Arg. of state
DO do’ (x,...) pred’ (x,y) pred’ (x,y) pred’ (x)

(8a)-(8NIFHFETO~Y 7 B R — A HORFITH L, Bab)DIEN T LIIC, ZEILTHOYI 1
2L G (V4 A ARF I REHGEN B TH L720) MIGT DB ILOLE LR L TH S,

(8) John [Actor] killed Tom [Undergoer].

Tom [Undergoer] was killed by John [Actor].

John [Actor] hates Tom [Undergoer].

John [Actor] gave a book [Undergoer] to Tom [Non-macrorole].
John [Actor] swam in the pool.

John [Undergoer] died of heart attack.

(Ta)DFHNER T 256, Bl2X, s GmEhFE Nt v 7 me—un 1 DOGEEIE, B
FOSEPEMRINIC & 0 P4 ET 5, °

~ 7 1 a— L b R HERIREEE A~ O G IR T MR 7247 %48« B E g 2 — e (kb
fEdm® Arg. of DO’ (TENET:)) Zfx BAZOIRE RL7e3) Mg & U CUolR L7c TREHERDFERE A T SRR
BEiE | ICE KT H10ab)c kW ESH S (Van Valin 2005: 100-101), *

(9) FrHERIRTEERY IR INGE B (PSA Selection Hierarchy)

Arg. of DO > Ist Arg. of do’ > 1st Arg. of pred’ (x, y) > 2nd Arg. of pred’ (X, y) > Arg. of pred’ (x)
(10) o KHEEL - i G e 7 m B (B : = T R )

b. BERET R TFALO~Z nu—LIH (] 0 F 4 ANLEE, Pk

) DREAEMFFEMTEEIRMEE 2 a1 & L C, B —BEi#o 2> vo—7 —%2[FET 561
IFD X 912725 (Van Valin 2005: 108)

1) BY T, AV, T4 A7 REOEHTO—HK (GHEH)
EBFD ~FREHRO =L b n=F —F (IBVT) LD~/ nr—AHTh 5,

(1YD T Effo~ 7 vaa— LI (dMhEhG  EhEGEaoTAF R E BEFOM—D~ 7 aa—/L
HEFLELOTBY, MEN —BE#HOay fa—F—L L THETLIZ A2 ATWD,

FERE M ET DHKT(12)0 X 512503, #iK12a)-(12d)TW e [(FF) v 7 rr—1
H| ~DOEKkEEGEATNSETHEL Tv5 (Nakamura 2015; cf. Van Valin 2005) .

(12) a. F o~ v —VENERERE 2T D,
b. ZEVFEFENEIERE T D,
c. F~vrvmm—VIIHGIEREZIT D ((TAE-ZEEREEIERK L2WEGE),
d. v 7 vou—/VEPUIOKERATRE R R IX B R 22T 5,

(13) HIBEIE « (12a) >> (12b), (12¢) >> (12d)

HFI12¢,dITFHANMETH D, (12¢)iE Van Valin (1991, 2005)D [FE~ 27 oo — )LIHIZT 7 /L b
ELTHEREREZTD] ZBEEZXTVWDLIN, ZOEXRTIIIFE Y7 e — VEPERIEREZT 5
ST AR S O (14b) S L 72 50 (14a,b)DFIELL, (14a)D~ 7 10— LK 51347 A -2 8
BERBICHE > TV D8, (14b)D~ 27 v m— At (BARRIICIE, ZEF O OT) WTAH- 2o
BEfE I E N LTV D Z 22k 5% (Van Valin and LaPolla 1997: 145-146) ,

hmo Qo o

COFRBEMHIEITEENR DO THY, KV ALFEOMNOEWRH O ATREMEZ HEER T 25 b D Tide v,
2T ERE Y 7 v n — VIHO B 2 FERREERIH E L TRO D SO D ThL73, v/ mu—/LIHg
R D EEICIE, AARGE, HIREGE, TA AT NE, SNVUTEE, VI UXEERD D, FHERGERIEIC
% B9 5w & LC, Van Valin and LaPolla (1997: 303-308), Van Valin (2005: 101-107)% £ [,

*2
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14) a. Ivan ruzil drova na barzu.
g

Ivan loaded firewood.ACC onto  barge.ACC
“Ivan loaded firewood onto the barge.”

b. Ivan gruzil barzu drovami.
Ivan loaded barge.ACC firewood.INSTR

“Ivan loaded the barge with firewood.”
(15) X4 BT~ mr—Aft5EE R LTWD, °
(15) LS: [do’ (Ivan, )] CAUSE [BECOME be-on’ (barge, firewood)] (Locative=U)

MR: Actor Undergoer Non-MR

(14b)yDIE~ 7 m o — )VIAD B R 2T 5120, 2 >0 HERS H, £7, [~ oo—n
BT (F740V e LTC) ERERZZITD) 2R LIoEE, MTAF-ZEHEHE IO THEN
DO OIE (co-argument) KV ELD T o 7T &250T, ZEF L L CERSNDOELENFHWIZSH
%bg¢ vﬁmm—»@%ﬂ%%%hﬁ“#v?mu—wﬁjlﬂﬁ%ﬁﬁTéﬁW%?%¢5
Z EMMA[RETH D (Van Valin and LaPolla 1997; Van Valin 2005) , SV 25 E, (14b)DOBIFET 5
E%%,Eﬁ&ﬁﬁﬂ,#V7Dm—wﬁ%%%¢5%kbfﬁﬁb,Eﬁkwﬁbfﬁﬁ%(#
~7un—/VIHZEIRT D) LORERNREE L TRET D, L2, 25 LIEEROE no,
BT REDBMEOMDZL < O, %L,%@§%&HMJ%WTT6m%(E%Wi mx
Wierzbicka (1980)% ) ZE Z LIIARARETH 5,

9 1 ODHEE, (14b)D LD edE~ 7 v — L E AN HHRT 2L, GHOTEE
W< RETHZ L THD (Nakamura2015), EARHIICIE, (14b)D~ 7 o1 —/I/ﬁ'a‘ubi‘ﬁ%%&@%
BERICEK L TWD Z EEEBE LT, filf0120005M (MTTAE-ZEHEREREIGEK LeWEE]) 12
%5#7&mm—»%h@&%%%ﬁ%ﬁ%#é:&ﬁf%éo:@%H,A%%%%(i$%®
T, SHELIADOK) OF 7 4/ M (b BEIER)) 728 & L TEFET 2 Jakobson (1936/1984) D #4
PR OE 2 F 2 T, E%Xiﬁ%fﬁréﬂévﬁmm~»@u%@ﬁﬁéﬁr¢é%&Lf
(12D LS ICAKEZER L, (13)OHKIBEENIRT L 912, flf02d)%, EoEHEHE (I~27 e
—wﬁu%DO%ABU#V7EE—WED ;ﬁ%énéwm®Tu T THIEILRD,
ZOTUIAMFIZEY, (120286 SR W (14b) OB EMMA I (12d) 2@ AT 5 2 LN TE B,

(16a,b)lL 548 & B A ERK T 2 MIREOHES LK R LTELDOTH D,

(16) a. Van Valin and LaPolla (1997), Van Valin (2005)

FF~ 7 oo—1EQ0 F~7oo—)LEO i
AUH % BT AUH [T# !
EE:S O HOQ

b. Nakamura (2015)

F~7uvua—LIEQ JFE~7 oo —/LIHEO i
AUH % B5F AUH (5B §

LR HAg

Z 2T, 5, Bk (0B %‘?‘ HAf) % HZ (monosemy) MIICERT H I L AEHLEL T,
Wi 2 (12¢,d)D X 9 ’”ﬁgﬁ“é

ARETEK L-Ofio = jE@fkE (N, T, #), OfmEE) O~ 7 v r—/L &R TR
FEMIHIZED Y ‘/%‘/7‘, @EhF O —HEE#H DO 2> bu—F —%FET HHIFKI1), @A 55K
(12) & ZDOREE)ICE S Z, KEITQRa)-Qo)DE 7 L— AL EBHFIO—E (ODATE) i+ 5,

i% TIPS 2 B & &7, BAT M L 72D $o B M (e.g. +cause/control, +sentient, +change of state)
ibRMMD)/%/7%£¢¢5ﬁ$wkgmmwmmn)%%D,Wk@,%%%xai3ﬁa®%%
FPE CRREZAL) %4, BEMAGFAOELENEONIEVELLEE XD (of Dowty 1991),

Van Valin (2005: 110)i%(14b) & 2 7o BRE 4 G % 18 B VL (e.g. John cut the cheese with a knife) D B4 7 &
,ff’:a L, %ﬁ%‘ (John) &3E B (knife) 73ILIZFREAMEEN OTEELREE do’ (x,..)DH 11 (X)) THHZ L%
BsE 2T, THINOMOIE (co-argument) &V [Fl—d /LA T 7 fFi 5T A E - B E RS TR, (1A
/x@]%k CCRIRS A ERERR —CTh 5,/ L0 EWNICEMb P, ~ 2 o a—/LoHfZ #7723k
~run—/VIH| ZERTOKE L TREREZERL TS,

7 72 & %1%, Van Valin and LaPolla (1997: 377-382)IXEB{EDOERRE & &+ HAR O L (e.g. The instructor taught the
class with enthusiasm) % 3E % % 1=, /DJ'J@,E\%HE’*ﬁEU%TE%'TE) L é"ﬁﬁb‘ Eﬁ”bfb‘é

EPH(T"JTTEP) X Jakobson(1936/1984)m§£$ A O JRH], OO %ﬁ IXHFH) T @1‘%0)%’7%7‘;%% e 37)
— AV E M & SR AAER 2 BIRETS S, é"%ﬁfﬁ L, = /73::@/5\ D% %l‘ fi: HREAE R % %2 D 450 0
270 7 REE R OBa & Bk 4 300 Ak (Pustejovsky 1995) 7058 < = & ZHE LTS,
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3. %
HFE AL, (11) & (12a) T—EER# & EHREZS VTG R EMO~7 oe—LIH] IZE& LT
ERXRINLTWNWDHZETHD, (1Tab)BAFRORETH D,

(17) a. FEAFEL=)K U > % 7 (Anti-Linking) ##3C o
EHEAL T & BYER O — B D RIEIZ LV FHEO T B D AT SCE, BhE o im B IS ) 5
FEHERIRE AN E D 2 BB ) % 0 7 OEE (D~ 7 v o — A1l OFHERIGEE
IEHDER) ONTNNEELT DL ENBAELIRI VR THELTHD,
b. FEAFEL Qo) I~ mu— A BB L2) X IO ELLRBRANTH D,

(172 XEIEI CHEA L7z, g E» b~ 7 nu— (H5) 2 CRHEMNRENHEOBRR~NLEED
Voxo 7zl LTS, BIQa)é o)z tikd 5L, QaIIfFEHFREEL, ETETHD
rozy ‘roses’ DMT A H DML %2155 (cf. Levin and Rappaport Hovay 1995: 135-142) ®IZxt L, (2¢) Tl
TTAED rozy IG5 SR TW R0, —J7, (I8)IE, (TbDIZHE~- T, (2a,c)2 A3 2 inHME s o E1T
F (REHRFE do’DF 1 TH) Th D rozy WITAHEIKE O IT 6N DQRa)D Y ¥ T ERT,

(18) LS: be-in’ (room, [do’ (roses, [smell’ (roses)])])

MR: Actor

(18)DATAFEIH rozy 1%, (13)DHIFIFEREIZHE > CTEMIERE T, NG & L CTHEEET 2 54 5
komnata ‘room’ |3 ZE M R E R % > CHITSIE R Z % T 5,

g, ~7va—nfERRENRWIEEICE, EITEHE T D rozy ‘roses’ld~ 7 rnr—v (174
F) OHINLE BT 72, Fi(122) DI L » CTEBIEREZIT 5 2 EIEARARETH D, iKY
(12a)-(12d)DOH T, w7 v a— )L OMNL & FF72 2 WVFEITE rozy ICEHTEX 52013, 7 v —/LIH
LS O TOBEFRIZEMATRER(12)) DA TH D, v 7 mu—fFERR IR0 EL L, E#E
—HT LG THD Ko~ r7me—VIH] bIFELRY, 207D, BiEidT 7 40 hFEME
il 13 AFp - Bk - k) 23845 8BSk 20k o v, ° AHINECH Y 3 5 S5 PT Al E s A1
MZ T, IEEERD rozy b~ 7 v — /LOHN ZF7-F, Halbzlo7of5E, FEAFICR LT
WEEIT D Qab)k B D, QoFFREMNRLT +— DA% LEZOND,

(2)D pdxnut’ ‘smell’ & FEEIZ 3 DORBERREZNMEZ D swarm BFA OB OFIE LT, (19)DF
B3 gremet’ ‘boom, thunder’ 23 & 5 23, (20)DHJg HENF sijat” ‘beam’ |1 Z(17)D [~ 7 v — /LA 50
Al ) & D BEER BRI Z R 72 2 T2, IEAME LD R RUIIFBARAREIC R D & E X D,
BLLRZE = 21T, BB ishodit’ ‘originate, emanate’ ClX, (21c)3/RT & 912, FEAFRE LD
R AXILFRETH D05, B4 okno Z FAEITE R T H QIO B NIIFRAFIEETH 5,

(19) a. Basy gremeli v orkestre.
basses.NOM boomed.3rd.PL in orchestra.LOC
“Basses were booming in the orchestra.” [PSA=3rd.PL]
b. Orkestr gremel basami.

orchestra. NOM boomed.3rd.SG.MASC basses.INSTR
“The orchestra boomed with basses.” [PSA=3rd.SG.MASC]
c. \Y% orkestre gremelo basami.
in orchestra.LOC boomed.3rd.SG.NEUT basses.INSTR
“There were basses booming in the orchestra.” [No PSA]

(20) a. Radost’ sijala na lice Ivana.
joy.NOM beamed.3rd.SG.FEM on face.LOC Ivan.GEN
“Joy was beaming on Ivan’s face.” [PSA=3rd.SG.FEM]
b. Lico Ivana sijalo radost’ju.
face. NOM Ivan.GEN beamed.3rd.SG.NEUT joy.INSTR
“Ivan’s face was beaming with joy.” [PSA=3rd.SG.NEUT]
C. *Na lice Ivana sijalo radost’ju.
on face.LOC Ivan.GEN beamed.3rd.SG.NEUT joy.INSTR
“There was joy beaming on Ivan’s face.” [No PSA]
(21) a. Svet ishodil ot okna.

light NOM bloomed.3rd.SG.MASC from window.GEN
“Light bloomed from the window.” [PSA=3rd.SG.MASC]

DTN B ) OF TV REEIEEREICL W RS, Tl XIE, TA AT REEIIn VT RE L REET
BDON, AZVTEE, T 4TI 13 AP B - B TH D,
1% Lenartaite-Gotauciené (2014: 142)1Z 2 & 7 ZED QNI T H(5e)N LT +—H Az 9 ik ~Tn 5,
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(21) b. *QOkno ishodilo svetom.

window.NOM bloomed.3rd.SG.NEUT light.INSTR
“The window bloomed with light.” [PSA=3rd.SG.NEUT]
c. Ot okna ishodilo svetom.

from window.GEN bloomed.3rd.SG.NEUT light.INSTR
“There was light blooming from the window.” [No PSA]

(2¢), (19¢)-QR1c)DH TRIC)D HNEBAFRER BB ZHEE T HOIEFH LY, W 2IZ, Tv7rRr—L
5 OEA ] 1, ~ 27 v a— L OMEEOFEE (Van Valin 1991) & RO FERIEIR & & 2 D7,
BT, (9b)iX(9a,c) & 1L 7R 2 G BN IE 2 1 O HE3U TH 5 . Rowlands (2002: 68-76)ILHRE D swarm
R Z KB, (la)yxd BEEA 22 25, (1) & BIER e o —FplE Lo+ 2 2 &%
BEL, (lab)ZiEEMIREICI VBESIT 5 Z & 2B T\ D, AfEi Rowlands DR SCSCHEN 72
LIRS Qab)DBIFET 5 1 > T EED swarm ZKFIZ b %Y T 5 EIRE L, T4 G komnata ‘room’ 73
BT R 52T 25613, ST O —F4), G4 a0 EEERE 2T 25681203, B E
WX O—FHTHY, rozy BEY Z BT 21EE R OE SRR E (complex predication) & LT
IR END LIRET D, ZOREBEEEEZ T, Ob)DOMmPEEIXQ)D L HIICEL Z LN TE S,

(22) LS: be’ (room, [do’ (roses, [smell’ (roses)])])

MR: Undergoer

Q) T, NIRFEY ZHHT 5B (do’ (roses, [smell’ (roses)])) ERNGHTO —FFEM: L LT
RSN TS, ZOERERICEBWT, rozy ‘roses’ |LBMER THE LD B2 R TR (W) @
—HRERTHY, v/ e — VO ZZITID Z EIIRARETH L, HKIBEEA3)ZMkT 5
(12a)-(12d)DH T~ 7 v a — L OMINL & FF 72720 rozy (256 H FTREZR I X IERZ 24110 (elsewhere) 72
HR2DHTH D, ZDT=D, rozy IFEMEEERZ2 T D, £ 11XQ)D swarm ZZEDFTEAD
VXV rimiifd, v /ue—nfh, K7L —AZOWTEHLZLDOTH D,

# 1. #IXQRa)-Re)yDY v F T

Logical Structure Macrorole Assignment Case Frame
(2a) (18) Actor NOM-LOC
(2¢) (18) None (due to (17a,b)) INSTR-LOC
(2b) (22) Undergoer NOM-INSTR

F1IZERHEIND (KREITERRLT) (2a)-Qe)DoHTIE, B)-5)D L 97T = ailk, ~—TF 2 K,
U N7 =TEED swarm BT H R YT H5EEX D,

4. Prik - EhEEFE AR SC

AIETCIE Y v ZOEE (I~ 7 na— 508 l)) 2IETDHZ I LY, FEAFR swarm
1# 3C(2¢) T D FHE 44 51 O RLE R OB G O —F DO K AN E iz, 5 2 HiCEK L7z RRG O 2 BRED
VX739 1 OO Y X 7o#EL LT MEEMFENHEOEROEN) RNHH L%
FRT 5, 2 T IETORERNRENEOREIRII~ 7 ae—L (TAF, S@#E) 0T %71
FoThE2 (E28izsl) 20, FHENRENHEOEROEI~/7 o0 —LDT7 % 7D
BEIENBAT D, BAREIE LT, BI3C(23a)-23c)2 B L LI,

(23) a. Ivan ubil soldata bomboj.
Ivan.NOM killed.3rd.SG.MASC soldier. ACC bomb.INSTR
“Ivan killed the soldier with a bomb.” [Active]
b. Soldat byl ubit Ivanom.

soldier NOM  was.3rd.SG.MASC killed.3rd.SG.MASC.PASS Ivan.INSTR
“The soldier was killed by Ivan.” (Passive)
c. Soldata ubilo bomboj(/*Ivanom).
soldier ACC  killed.3rd.SG.NEUT bomb.INSTR(/Ivan.INSTR)
“(Some unknown force/somebody) killed the soldier with a bomb.” [Transitive Impersonal]

(23ab) MBI D T 4 A4 AR TH D, (23¢) LM EFIFEAFF (transitive impersonal) 3L D — i T,
HENIREER A TH L0, —BidEdkiLT 7 4V FEMHE (13 AFR - Bl i) 25EBLL T 5,
BN FIEAFME SUIAFR CTE R LTV b« AT UEEGELANTIX, 7TA VT N3E, 7 VU T 6E,
YHEE, T 4T REEEIZR B % (Shore 1988; Stenson 1989; Tuite 2009; Ebata 2013) , (23¢) Tld,
BN DT 2% & TR B R Z > TREEMICEBT 5 Z LIFAARETH 5, EHEATAD
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ATE & EEFA O —E D R AT IEAFHE L O —BVFHER T H 503, (23¢) TiIxbi 3 5 AFESC(23a) T
TR 22T DO EN 2 ERNTFENT, MIEAFANEMTE U L8088 R 5,
~/nuu—LDT7 X T DOENEFRE T D E, BIEIREZZ T WA ST EER E B AR AT HE
THoHid, BEo—BE#Hoay v —7 —%RET H(11) & EHEEZ A 5T 5 (12a) 38 EE 2 1% 1E
T 5, (120)0> 5 FA& 24 5- SRV TEAE van 1 IFFERCEB ST, (120)0 5 AR 2 5207
B A ZEETE soldat ‘soldier’ N E S5, #EFAO—BiEHtb~r7 oo — 10T o0 7V EikE 27~
M AL~ 7 oo —)VIH] DNIRET 5720, (23¢)TIEEFd & —&+T 5T, T 7 4/ h#EM
il (13 AFh - B - i) 2#EB 95, 23b,e)l I ZEEHNME—DIETH 553, (23b)D3ZH)
BT, ~Zuoo—1D7 0% 7%u#E LT, (RaMNLENO g o~ 27 oo —/ LIE]
THHIZEEHEICERIMMTEESNTWDER, ToF 7 OB ZRET 5 (23c)DIEATME LTI,
(12a)ITREHE L 72\ 72D, 2O FALOFIKI(12b) 70> B RS2 5- &35 (cf. Blevins 2003)

AENI M ENGAFEAFIHE L2 (20)D K 5 7RIEAFRD swarm #53C & T, EFEE ORI E D> S FHER
WHEEHEANEEDL Y X v VAL T R U F U IHECE R L, TDOEEND FRA FARED
71— EBHFHEO—FORMIMZ T, MEATFOHEMTOEELENINDZ EERLT,

5. him

AFEIZRRG O 2 EBEOY ¥ 7 i b IR Y 7 RS (Jakobson 1936/1984; cf. Van
Valin and LaPolla 1997) & L CEFRT 2 ilK(12d) % i FALIZE Tl KRS E(13) (Nakamura 2015) %
Bt LT, A E R L L CHTen T 5ED swarm #3C % 50t U, TEREREHRM2 )
XUUBECTH D~ v e — A A T VT OEEN S, FEATR swarm HESL D EHE
AAEDKE 7 L — L R OVEBEFE O — B D R an% EERBRELE, HIZ, 9 1O ) ¥ 7
BEE LT (RRHERFTREAIH O 2R & Mk ruan—LnT xS OELERREL, 0
FRERCREEREN D, vy 75 (RO Ofh ) DA EhEAFE N SC D F2 B AR R T & D kS
A OBEMTOAE (& FELTFORBHOARTEL NEB GO —EO X)) ZiHH L,
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